
B2.7 Jardinage 

☐ Demander des produits et services floraux dans une boutique ou un cadre
professionnel
☐ Choisir des plantes ou des compositions adaptées à des usages ou des
environnements spécifiques
☐ Expliquer les conditions des plantes, leurs problèmes et leurs stades de
croissance

 

La serre (Szklarnia) La taille (Przycinanie)

Le terreau (Ziemia do roślin doniczkowych) La floraison (Kwitnienie)

L'engrais (Nawóz) La feuille de chou (Liść kapusty)

L'arrosage automatique (Automatyczne podlewanie) Le feuillage (Listowie)

Le drainage (Drenaż) La maladie fongique (Choroba grzybicza)

L'humidité (Wilgotność) Composter (Kompostować)

La bouture (Zaszczep/odmłodzenie (sadzonka)) Tailler (Przycinać)

Le rempotage (Przesadzanie doniczki) Planter en pleine terre (Sadzenie w gruncie)

1. Zeskanuj kod QR, aby obejrzeć wideo, lub przeczytaj tekst. (QR: Audio)

Pour rempoter une plante d'intérieur dans de bonnes conditions, choisissez un pot percé,
légèrement plus grand afin d'éviter l'excès d'eau. Commencez par une couche de billes
d'argile, puis posez un feutre de drainage pour retenir le terreau tout en laissant l'eau
s'écouler. Placez la plante après avoir démêlé ses racines, complétez avec un terreau adapté
sans trop remplir, tassez doucement et terminez par un arrosage abondant.

Aby przesadzić roślinę doniczkową w dobrych warunkach, wybierz doniczkę z otworami, nieco większą, aby
uniknąć nadmiaru wody. Zacznij od warstwy keramzytu, następnie połóż włókninę drenażową, aby zatrzymać
ziemię, jednocześnie pozwalając wodzie odpływać. Umieść roślinę po rozplątaniu jej korzeni, uzupełnij
odpowiednią ziemią, nie napełniając zbyt mocno, delikatnie ubij i zakończ obfitym podlewaniem.\/p>

1. Pourquoi place-t-on un feutre de drainage dans le pot lors du rempotage ?

a. Pour empêcher l'air d'atteindre les racines b. Pour éviter de devoir arroser après le
rempotage 

c. Pour retenir le terreau tout en laissant passer
l'eau 

d. Pour remplacer les billes d'argile et nourrir la
plante 

2. Quel est l'enchaînement le plus logique des étapes après avoir mis les billes d'argile au fond du pot
?

a. Remplir le pot jusqu'en haut de terreau, puis
poser le feutre 

b. Placer un feutre de drainage, ajouter du
terreau, puis positionner la plante 

c. Mettre la plante directement, puis arroser, puis
ajouter le terreau 

d. Arroser d'abord le terreau, puis installer le
feutre de drainage 

1-c 2-b
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2. Gramatyka: Le passé antérieur (eut fini, fut parti) 

 
Podobnie jak passé simple, passé antérieur jest używany w piśmie,
szczególnie w literaturze i w opowieściach historycznych. Używa się go, aby
przedstawić czynność zakończoną, która bezpośrednio poprzedza inną
czynność wyrażoną w passé simple.

1. Passé antérieur zawsze występuje z określeniem czasu lub przysłówkiem czasu: à peine, après
que, dès que, lorsque, quand, une fois que… Dès qu’il eut bu son verre d’eau, il se sentit mieux.
2. Tworzy się go według schematu: podmiot + avoir/être w passé simple + imiesłów czasu
przeszłego.

Parler Finir Prendre

J'eus parlé J'eus fini Je fus pris(e)

Tu eus parlé Tu eus fini Tu fus pris(e)

Il eut parlé Il eut fini Il fut pris

Nous eûmes parlé Nous eûmes fini Nous fûmes pris(e)s

Vous eûtes parlé Vous eûtes fini Vous fûtes pris(e)(s)

Ils eurent parlé Ils eurent fini Ils furent pris(e)s
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1. Dès que vous ________________________________ choisi le terreau adapté, je préparai le sac d’engrais au
comptoir.   (Gdy tylko wybraliście odpowiednią ziemię, przygotowałem przy ladzie worek nawozu.)  

a.   avez  b.   eûtes  c.   aviez  d.   eûtes été

2. Quand le jardinier ________________________________ taillé les rosiers, la floraison repartit nettement le
printemps suivant.   (Kiedy ogrodnik przyciął róże, kwitnienie wyraźnie ruszyło ponownie następnej
wiosny.)  

a.   avait  b.   eut  c.   a  d.   fut

1. eûtes 2. eut

Przepisz zwroty (QR: AI+) 

1. Dès qu’elle a signé le contrat, le service juridique a lancé la procédure.
____________________________________________________________________________________________________
(Gdy tylko podpisała umowę, dział prawny wszczął procedurę.)

2. À peine nous sommes arrivés au bureau, le directeur nous a convoqués.
____________________________________________________________________________________________________
(Ledwie dotarliśmy do biura, dyrektor nas wezwał.)

3. Après qu’ils ont fini l’audit, ils ont présenté leurs conclusions au comité.
____________________________________________________________________________________________________
(Po tym, jak zakończyli audyt, przedstawili swoje wnioski komitetowi.)

1. Dès qu’elle eut signé le contrat, le service juridique lança la procédure. 2. À peine fûmes-nous arrivés au bureau, le
directeur nous convoqua. 3. Après qu’ils eurent fini l’audit, ils présentèrent leurs conclusions au comité.
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Popraw błąd 
1. Après qu’elle est arrivée à la jardinerie, elle choisit des rosiers.

_____________________________________________________________________________
Po tym jak przyjechała do centrum ogrodniczego, wybrała krzewy róż.

2. Dès qu’il a eu rempoté le ficus, il appela le vendeur.
_____________________________________________________________________________
Gdy tylko przesadził fikusa, zadzwonił do sprzedawcy.

1. Après qu’elle fut arrivée à la jardinerie, elle choisit des rosiers. 2. Dès qu’il eut rempoté le ficus, il appela le vendeur.
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3.Ćwiczenia

1. Dopasuj każde słowo do jego definicji. 

a. le
rempotage

1. Opération consistant à changer une plante de pot lorsque ses racines
eurent rempli l'ancien contenant.

b. la taille
2. Évacuation de l'eau du sol : lorsqu'il eut été trop compact, l'eau stagna et
asphyxia les racines.

c. le drainage
3. Action d'élaguer une plante - dès qu'on eut coupé les branches mortes, elle
repart souvent.

a-1 b-3 c-2

2. Notatka służbowa – zazielenienie tarasu (siedziba Paryż) (QR: Audio) 

 Wypełnij luki: maladie fongique, drainage, tailler, humidité, terreau, arrosage automatique,
compostés

Dans le cadre de l’amélioration du confort estival, l’entreprise lance la végétalisation de la terrasse
du siège. Le prestataire proposera des plantes résistantes au vent et à la chaleur, livrées en
caisses. Pour limiter les pertes d’eau, chaque bac devra comporter un (1) ____________________ et un
(2) ____________________ adapté. Les équipes peuvent demander des variétés plus ou moins
gourmandes en (3) ____________________ selon l’exposition.

Côté entretien, une tournée hebdomadaire est prévue : (4) ____________________ les vivaces après la
floraison, remplacer les plants fragilisés et signaler toute (5) ____________________ . Un (6)
____________________ sera installé ; en cas de dysfonctionnement, il faudra couper l’arrivée d’eau et
prévenir les Services généraux. Les déchets verts seront (7) ____________________ sur site, sauf les
plantes malades qui devront être isolées.
W ramach poprawy komfortu w okresie letnim firma rozpoczyna zazielenienie tarasu w siedzibie. Wykonawca
zaproponuje rośliny odporne na wiatr i upał, dostarczane w skrzyniach. Aby ograniczyć straty wody, każda donica
będzie musiała mieć drenaż i odpowiednie podłoże. Zespoły mogą zamówić odmiany mniej lub bardziej wymagające
pod względem wilgotności w zależności od nasłonecznienia (pełne słońce lub półcień).

W zakresie pielęgnacji przewidziano cotygodniowy obchód: przycinać byliny po kwitnieniu, wymieniać osłabione rośliny i
zgłaszać wszelkie choroby grzybowe. Zostanie zainstalowany automatyczny system podlewania; w razie awarii należy
odciąć dopływ wody i powiadomić Dział Administracji. Odpady zielone będą kompostowane na miejscu, z wyjątkiem
chorych roślin, które trzeba będzie odizolować.

(1) drainage, (2) terreau, (3) humidité, (4) tailler, (5) maladie fongique, (6) arrosage automatique, (7) compostés 

1. Quelles informations précises transmettriez-vous au prestataire pour qu’il sélectionne des plantes
adaptées à la terrasse, et quelles precautions proposeriez-vous contre les problèmes d’arrosage ou
de maladies ?
____________________________________________________________________________________________________
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3. Posłuchaj fragmentu audio i wybierz poprawną odpowiedź. (QR: Audio) 

Prawda Fałsz

 

1. Elle choisit des plantes capables de vivre avec peu de lumière et une
ambiance humide.

☐ ☐

2. On lui a conseillé d'augmenter fortement les arrosages parce que l'air est
trop sec.

☐ ☐

3. Elle compte rempoter et effectuer une petite taille au printemps. ☐ ☐
1-V 2-X 3-V

4. Wybierz poprawne rozwiązanie 

1. Pour limiter les maladies fongiques dans la serre, je
____________________ les feuilles mortes au lieu de les jeter.

(Aby ograniczyć choroby grzybowe w szklarni,
kompostuję opadłe liście zamiast je wyrzucać.)

a.   compostes  b.   composté  c.   composte  d.   compostait 

2. Une fois qu'il eut ____________________ le feuillage, le
jardinier constata que la floraison serait plus régulière.

(Gdy tylko przyciął liście, ogrodnik stwierdził, że
kwitnienie będzie bardziej regularne.)

a.   tailler  b.   taillait  c.   taillé(e)  d.   taillé 

3. Après que nous ____________________ ____________________ le
rempotage, nous installâmes un drainage efficace au fond
des pots.

(Po tym, jak skończyliśmy przesadzanie,
zamontowaliśmy skuteczny drenaż na dnie
doniczek.)

a.   eûmes / finir  b.   avons / fini  c.   fûmes / fini  d.   eûmes / fini 

1. composte 2. taillé 3. eûmes / fini

5. Odgrywanie ról - dialogi (QR: Audio) 

 Conseils en jardinerie pour balcon 

Client (Julien): Bonjour, j'ai un balcon assez humide et mes pots restent détrempés après la
pluie ; je pense que le drainage est mauvais. Que me conseillez-vous comme
terreau et comme solution ?  
(Dzień dobry, mam dość wilgotny balkon i po deszczu doniczki pozostają przemoczone;
myślę, że drenaż jest słaby. Jakie podłoże i jakie rozwiązanie by mi Pani doradziła?)

Vendeuse
jardinerie
(Sophie):

Bonjour. Si l'eau stagne, il faut d'abord améliorer le drainage : billes d'argile
au fond des pots, veiller à garder les trous dégagés et choisir un terreau plus
aéré. Avec trop d'humidité, vous risquez aussi une maladie fongique.  
(Dzień dobry. Jeśli woda stoi, trzeba najpierw poprawić drenaż: keramzyt na dnie
doniczek, dopilnować, żeby otwory odpływowe były drożne, i wybrać bardziej przewiewne
podłoże. Przy zbyt dużej wilgotności grozi też choroba grzybowa.)

Client (Julien): En plus, j'ai des taches sur le feuillage de mon géranium. Je pars souvent,
donc je pensais installer un arrosage automatique, mais j'ai peur d'en faire
trop.  
(Do tego mam plamy na liściach mojego geranium. Często wyjeżdżam, więc myślałem o
zainstalowaniu automatycznego podlewania, ale boję się, że przesadzę.)
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Vendeuse
jardinerie
(Sophie):

L'arrosage automatique peut aider, mais réglez-le de façon légère ; sur un
balcon humide, on arrose moins souvent. Taillez les feuilles abîmées, et si la
plante est à l'étroit, prévoyez un rempotage au printemps avec un peu
d'engrais.  
(Automatyczne podlewanie może pomóc, ale ustaw je delikatnie; na wilgotnym balkonie
podlewa się rzadziej. Przytnij uszkodzone liście, a jeśli roślina ma za ciasno, zaplanuj
przesadzenie wiosną z odrobiną nawozu.)

Client (Julien): D'accord, je vais changer pour des pots mieux drainés et un terreau plus
léger, et surveiller la floraison après la taille. Vous pouvez me mettre aussi un
sac de billes d'argile ?  
(Dobrze, zmienię na doniczki z lepszym drenażem i lżejsze podłoże oraz będę
obserwować kwitnienie po przycięciu. Czy może mi Pani dorzucić też worek keramzytu?)

1. Quel est le problème principal sur le balcon de Julien et quelles solutions Sophie propose-t-elle ?
____________________________________________________________________________________________________

6. Mówienie (QR: AI+) 

Dès que j’eus fini de rempoter, j’ai vérifié le drainage et l’humidité. / Il vaudrait mieux utiliser un
terreau adapté et éviter l’excès d’arrosage. / Je proposerais un apport d’engrais léger et une taille
modérée pour favoriser la reprise.

1. Vous êtes dans une jardinerie en France et vous voulez rempoter une plante d’intérieur qui dépérit :
quelles questions posez-vous au vendeur sur le terreau, le drainage et l’arrosage, et quel produit ou
service demandez-vous précisément ?

__________________________________________________________________________________________________________

2. Un collègue vous confie une plante de bureau dont les feuilles jaunissent et qui dégage une odeur
d’humidité : expliquez brièvement ce que vous pensez qu’il se passe et quelles actions concrètes
vous proposez (rempotage, taille, engrais, etc.).

__________________________________________________________________________________________________________
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7. Pisanie: E-mail (QR: AI+) 

Bonjour,

Suite à votre passage cet après-midi chez Vert & Jardin, je vous récapitule nos conseils
pour votre monstera (feuillage qui jaunit, suspicion de maladie fongique liée à l'
humidité). Si possible, procédez à un rempotage : pot percé, couche de billes d'argile
+ drainage, puis terreau adapté pour plantes vertes. Arrosez moins souvent et laissez
la surface sécher entre deux arrosages (évitez l'arrosage automatique pour l'instant).
N'appliquez de l'engrais qu'une fois la plante reprise.

Si vous m'envoyez une photo et des précisions sur l'exposition (lumière, température),
je vous confirmerai le produit adapté.
Cordialement,
Camille Durand – Conseillère plantes d'intérieur

 

Napisz odpowiednią odpowiedź:  Je vous remercie pour vos conseils ; je compte... / Une fois que j'aurai
rempoté la plante, pourriez-vous me dire si... ? / Pourriez-vous confirmer si, dans mon cas, il vaut mieux... ? 
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

Ważne czasowniki Composter (kompostować)

Present

Tailler (to prune)

Present

je
j'

composte taille

tu compostes tailles

il
elle
on

composte taille

nous compostons taillons

vous compostez taillez

ils
elles

compostent taillent
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